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	«Никто не проезжает мимо “Касл Парадизо” без отвисшей челюсти».

	Эти слова крутились у Самары Бруссо в голове, пока она вела свою развалюху девяносто третьего года вдоль раскинувшегося забора и аккуратно подстриженных кустов, окружавших владение. Впервые их произнёс хозяин особняка — восемьдесят шестилетний Марв Фримен — много лет назад, и до сих пор повторял постоянно, обычно с озорной искоркой в мутных, слезящихся глазах, изъеденных катарактой. Так и было задумано, говорил он. Сорок лет назад, в пору своего расцвета как кинопродюсера, когда любой проект, к которому он прикасался, превращался в золото, ему хотелось обзавестись поместьем, способным внушить чистое, неподдельное изумление вечно пресыщенным жителям Беверли-Хиллз.

	Долгое время у него это получалось. Год за годом это место мелькало в сотнях журналов по дизайну.

	Но сейчас — уже не так. За тюремными, на вид, прутьями, безупречным фасадом и огромными, сияющими львами на парадных ступенях всё оставалось почти неизменным. Только казалось, что мир ушёл дальше, находя другие вещи, которые цепляли его внимание.

	Самара подъехала к внушительным кованым воротам — с затейливыми завитками и инициалами МФ, вырезанными на каждой створке, — и показала удостоверение охраннику в сторожке. Ворота медленно разошлись, и охранник Мел махнул ей рукой, пропуская.

	Потребовалось ещё добрых три минуты, чтобы проехать по подъездной дорожке из кирпично-красной брусчатки, прежде чем она добралась до меньшего, неасфальтированного служебного въезда. Она объехала дом с тыла, туда, где прятался от парадной роскоши главный гараж на восемнадцать машин. Рядом стоял служебный корпус — скромное, аскетичное белое прямоугольное здание, похожее на общежитие и совершенно неуместное среди такой помпезности.

	Самара была одной из немногих работников, кто не жил здесь, на территории. Когда-то жила, но ей не пришлись по душе вечные пьяные вечеринки и скандалы, особенно среди молодёжи из прислуги. Припарковавшись на стоянке за корпусом — полностью скрытой кустами и деревьями, — она вышла, вдохнула прохладный утренний воздух. Ещё час — и калифорнийское солнце поднимется, жаркое и беспощадное, превратив день в почти невыносимый.

	И всё же, пока она за десять минут поднималась в гору к служебному входу в главный дом, с неё уже катился пот. Как всегда, она прошла мимо зеркально-спокойного бескрайнего бассейна, которым, казалось, никто никогда не пользовался, и поймала себя на мысли, как бы ей хотелось нырнуть туда хоть на минутку. Дальше были теннисные корты — тоже почти всегда пустые, — а затем павильон с крытым бассейном и сауной. Окна там неизменно запотевали от жара внутри: Марв настаивал, чтобы температура держалась на уютных тридцати одном градусе, хотя Самара ни разу не видела, чтобы он сам туда заходил.

	Нет, в последние годы Марв обычно не покидал своё крыло дома. Впрочем, страданием это не назовёшь: там была просторная спальня, куда больше всей Самариной квартиры в Дауни. А ещё — собственный полноценный кинозал, и, по своей любви к кино, он чаще всего проводил время именно там: в темноте, один. Типичный голливудский чудак — окружённый накопленным богатством и довольный тем, что до конца дней может отгородиться от людей. Даже от семьи: дети давно выросли и не заглядывали, а молодая жена Оливия почти не бывала дома, строя собственную империю в социальных сетях с помощью бездонных средств мужа.

	Так что, хотя Самара была главной экономкой и каждый день проработала здесь двенадцать лет, она не видела ни одного Фримена уже больше трёх недель. По правде говоря, большинство людей, служивших у этой семьи, почти не видели и самого Марва Фримена. Даже Конрада, его водителя, отправили на покой; в последний раз, когда Самара разговаривала со старым шофёром, тот сказал, что уже месяц никуда Марва не возил.

	Она вошла через служебный вход. В большинстве домов эта часть была бы аскетичной и без всякого лоска, но в замке Парадизо каждый последний сантиметр был позолочен и украшен до крайности. Сам коридор — широкий, сводчатый, словно из готического собора. Даже её туфли на резиновой подошве стучали по тёмному терракотовому кафелю. Стены покрывали яркие мозаики — природные пейзажи со всего штата. Повсюду стояли похожие на колонны пьедесталы с ослепительно-золотыми статуями резвящихся голых бесёнков. Над головой висели золотые бра и люстры, бросая на тёмный коридор вспышки оранжевого света.

	Безвкусица. Это слово всегда первым приходило ей в голову, стоило переступить порог. Марв позаботился, чтобы ни на чём не экономили, и каждую поверхность — какой бы незначительной она ни была — украсили. Он задумал это место так, чтобы его ставили в один ряд с другими знаменитыми символами роскоши — вроде Версаля и Ватикана.

	Шокирует? Да. Ошеломляюще красиво? Ни за что. Самару почти мутило каждый раз, когда она заходила внутрь. Ни один человек на Земле не имел права на такое богатство — и на то, чтобы так бездумно транжирить его на подобные пустяки.

	Именно поэтому она не испытывала ни малейших угрызений совести из-за того, что собиралась сделать.

	Она дошла до огромной кухни, где обычно суетились несколько работников, готовя блюда, чтобы угодить довольно странным вкусам Фримена. Заглянув внутрь, она почувствовала запах хрена и уксуса, а ещё металлическую нотку крови от тех почти сырых кусков мяса, которые он любил есть, — и у неё подкатило к горлу. Она огляделась в поисках повара.

	— Рейчел? — позвала она, и слово отозвалось эхом в необъятном пространстве.

	Никто не ответил.

	Поспешно она зашла в кладовую и выдвинула ящик со столовыми приборами. Этого набора когда-то хватило бы, чтобы накрыть сотню столов в большом бальном зале — не то чтобы Марв Фримен когда-либо устраивал балы такого размаха. Да что там, Самара ни разу не видела даже небольшого званого ужина. Его светская жизнь закончилась много лет назад, ещё до того, как она устроилась сюда.

	В прошлый раз она выбрала суповую ложку. Она всегда действовала так — вилка, нож, суповая ложка, чайная ложка, — чтобы случайно не набрать слишком много чего-то одного. Она подняла из футляра чайную ложку из стерлингового серебра, любуясь завитками на ручке. Хотя ей не пользовались целую вечность, она почти не потемнела. Говорили, этот бесценный набор принадлежал известной актрисе в сороковых, и Марв унаследовал его от неё.

	Таких больше не делают. Так сказал ей мужчина в ломбарде через дорогу от её квартиры, когда она показала ему эту тонкую, искусно выполненную вещицу.

	Сунув ложку в передний карман своей униформы, она закрыла ящик и поспешила обратно, улыбаясь про себя. Теперь у неё как раз набиралось на комплект из восьми. Мужчина в ломбарде сказал, что заплатит ей за неё тысячу долларов — разумеется, сущие крохи по сравнению с настоящей ценой. Но Самаре было всё равно. Тысяча долларов — это тысяча долларов, а аренду платить надо.

	Она торопливо направилась в ещё одно неиспользуемое крыло дома. Главный корпус замка Парадизо был устроен звездой — с пятью «лучами», или крыльями. Тот, что наверху, главный, принадлежал Фримену и выходил на фасад. Но было ещё четыре луча, и в каждом — десятки комнат, расставленных так головокружительно, словно в лабиринте. Даже спустя столько лет она не знала и половины помещений.

	Но это крыло она знала — нижнее правое, в глубине дома: она проходила здесь не раз. Терракотовая плитка сменилась пыльной шахматной доской из чёрно-белых мраморных квадратов. Здесь не вытирали пыль и не поддерживали порядок так, как в главном крыле. А какой смысл? Дел у прислуги и без того невпроворот, а хозяин сюда никогда не спускался — тем более не пользовался этим крылом. Чего Марв не знает, от того ему ни жарко ни холодно.

	Когда она проскользнула мимо, паутина качнулась на потускневших золотых бра и люстрах. На пыльном полу она заметила следы — конечно, свои. Здесь было темнее, уныло. Все тяжёлые дубовые двери стояли закрытыми. Это напоминало ей дом с привидениями в парке аттракционов.

	Она повернула направо, налево, снова направо — и, запыхавшись, добралась наконец до места, куда и стремилась, — до консерватории. Она не понимала, зачем Фримен велел устроить эту комнату с двумя роялями и превосходной акустикой. Он не играл, да и музыку не любил. Впрочем, какой особняк обходится без консерватории? Вот он и построил её — и, похоже, она первой пришла в запустение.

	Самара проскользнула внутрь и закрыла за собой тяжёлые двустворчатые двери. Даже её дыхание — тяжёлое, рваное — будто отдавалось эхом в этом огромном зале с высоким потолком. Она прошла между стульями и диванами, укрытыми простынями, к громадному роялю в центре комнаты. Сдёрнув простыню, она нащупала банкетку и сдвинула в сторону стёганое сиденье, открывая свои сокровища. Они мерцали в скудном свете, словно говоря: Ты сделала это. Ты собрала полный комплект. Теперь пора получить деньги. 

	В коридоре раздался какой-то звук. Самара настороженно оглянулась на дверь, закрывая тайник и возвращая простыню на место. Наверное, просто дом оседает, но осторожность не повредит.

	Она замерла на мгновение, прислушиваясь. Ничего не услышав, поднялась и убедилась, что простыня лежит как надо. Я вернусь за вами после смены. 

	Она уже собиралась повернуться к двери, как заметила что-то в дальнем углу комнаты. Среди всех белых простыней было кое-что ещё. Что-то новое.

	Яркая красная полоска.

	Она подошла ближе, заинтригованная, зная, что за всё время работы горничной никогда не видела здесь ничего подобного. Вокруг и так хватало безвкусицы, и она удивилась, что это вообще бросилось ей в глаза, но всё же бросилось. Неужели кто-то ещё приходил сюда? Нет. Это невозможно. Никто никогда не ходил этой дорогой. Она уже привыкла считать, что в пыли снаружи бывают только её следы.

	Но чем ближе она подходила, тем яснее убеждалась: глаза её не обманывают. Там была красная — ослепительно яркая, режущая глаз. Размазанная полоса и капли на простыне. Это выглядело как . . .

	Она не хотела думать, на что это похоже. Она сглотнула, замешкавшись у самой простыни. Раньше она не замечала, но теперь стало ясно: простыня накрывает не обычную мебель. Нет . . . это мог быть . . . человек.

	Но это невозможно. Никто сюда не спускается. Самара с дрожью выдохнула, приблизившись вплотную и решив доказать себе, что это всего лишь игра воображения. Или чья-то ещё. Но если чья-то — значит, кто-то знает, чем она занимается . . . а если знает, то она была не так осторожна, как думала.

	Она не понимала, что страшнее.

	Она протянула руку и сжала простыню в пальцах, чувствуя онемение и дурноту. Вцепившись в ткань, она глубоко вдохнула и дёрнула.

	Марв Фримен был там — обмяк в кресле, его лысая голова в оспинах безвольно свесилась к плечу. Кожа — цвета теста, глаза распахнуты, на лице застыл ужас. Из груди торчал один из тех бесценных столовых приборов — Самара сразу узнала его по затейливому узору на рукояти.

	Хозяин этого замка был мёртв.

	Она взвизгнула от потрясения и поспешно накинула на него простыню, пытаясь стереть из памяти жуткую картину. Отступая назад, Самара первым порывом хотела мчаться в главный корпус, вопя и зовя на помощь.

	Но тут задняя сторона её коленей упёрлась в накрытую простынёй скамью, где были спрятаны её сокровища, и её осенило, что именно подумает полиция. Мысли закружились вихрем. Следы — её. Отпечатки пальцев — её.

	Столовые приборы… не её.

	Вскочив на ноги, она схватила ближайшую простыню и принялась за дело.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Под палящим карибским солнцем, где-то у берегов Ямайки, Дейзи Фортун поправила козырёк и в пятидесятый раз перечитала статью, из-за которой она приехала сюда, выискивая хоть какие-то зацепки:

	Родители намерены подать в суд по делу о пропавшей подростке из Нью-Джерси Мэрайе Энтон.

	УЭСТ-ПАЛМ-БИЧ, Флорида — Мать подростка, исчезнувшей во время прогулки на лодке в Карибском море, во вторник подала иск против владельцев яхты, обвиняя их в халатности.

	Кэрол Энтон подала иск против семьи Тодда Маки. Обоим подросткам было по 16 лет, когда Энтон однажды вечером пропала с борта, после чего начались масштабные поиски. Тело Энтон так и не было найдено.

	Кэрол Энтон утверждает, что родители Маки — Селин Маки и Вернон Маки — должны были внимательнее отнестись к жизни её дочери.

	«Моя семья не может просто жить дальше, оставить это позади, или отпустить», — сказала она. — «Благоприятный исход этого иска не вернёт мне дочь, но, возможно, заставит Маки взять на себя хоть какую-то ответственность за случившееся. Пока что они не взяли на себя никакой. Они даже не попытались связаться со мной, чтобы объясниться или выразить соболезнования. Мне кажется, они пытались замять это, и пока у них получается».

	Замять. Дело Мэрайи Энтон замяли — точно так же, как дело Чарли Фортун, её брата. Оба исчезли много лет назад, во время разных рыбалок с всесильной семьёй Маки, и оба преступления так и не были раскрыты.

	К несчастью, хотя она и проделала весь путь до Фалмута на Ямайке — последнего места, где видели её брата, — продвинулась Дейзи совсем чуть-чуть.

	Она связалась с Кэрол Энтон, матерью Мэрайи, и получила в ответ лишь одно: та не хочет говорить. Кэрол Энтон заплатили? Её запугали?

	Чем закончится этот иск, Дейзи не знала. Больше о нём она ничего не слышала.

	Она была уверена: за всем этим как-то стоят Маки. Но всякий раз, когда она пыталась потянуть за ниточку, та лишь затягивалась тугим узлом. С тех пор как её брат и Мэрайя исчезли больше десяти лет назад, мало кто вообще помнил об этих преступлениях. О всей семье Маки тоже годами не было ни слуху ни духу — никто, похоже, не знал, что с ними стало.

	Дейзи вздохнула, когда яхта пришвартовалась в порту маленького острова. Она представила отца — великого сыщика Эдварда Фортун, — который больше десяти лет назад шёл по этим же следам. Он так ничего и не нашёл, и было это сразу после исчезновения Чарли. И Дейзи вновь вернулась к вопросу, который всё время всплывал в голове:

	На что надеется она?

	Эдвард Фортун был педантичен. Вряд ли он мог что-то упустить. Но всё же шанс…

	Вот почему Дейзи была здесь. Почти сразу после того, как она раскрыла дело на Сейшелах, она приехала в Фалмут, Ямайка, надеясь наконец получить ответы.

	Только толку оказалось мало. Пока ей встретился лишь один рыбак, который помнил Маки, — и тот был так пьян, что с ним почти невозможно было разговаривать.

	Он предложил ей приехать сюда — на Буби-Кей, который, насколько она помнила, был последним местом, куда Макки заезжали перед исчезновением Чарли. Отец записал это в своих заметках, добавив: Смотреть нечего. Тупик. 

	Не слишком обнадёживает, но, может, он просто попал сюда неудачно. Всё-таки оставался крохотный шанс, что кто-то что-то знает.

	Она встала в лодке со стеклянным дном, пока остальные туристы сходили на берег, и оглядела маленький остров, ощущая ровно то, что имел в виду отец. Там и правда не на что было смотреть. Она попыталась представить Чарли, идущего по длинному причалу: растрёпанные волосы лезут на лицо, бледные плечи обгорели на солнце и покрыты веснушками. Она попыталась подумать, что бы он сделал в первую очередь.

	Десять лет назад она могла представить это идеально. Теперь, с течением времени, она слишком многое забыла. В воображении она увидела, как он разгоняется и бросается с причала в синюю воду. Нет… это он в тринадцать. В восемнадцать, прямо перед тем как исчезнуть, он был уже слишком взрослым для такого. Он разозлился на неё, когда она попыталась плюхнуться пушечным ядром в бассейн на заднем дворе и окатила брызгами его тогдашнюю подружку — как-же-её-звали.

	Но от рыбалки он никогда не уставал. Это он обожал.

	Она окинула взглядом берег и решила: если Чарли и занялся бы тут чем-то, то поставил бы ловушки на лобстеров. Поэтому она подошла к стойке, где предлагали ловушки, и улыбнулась мужчине в тёмных очках и с длинными дредами. Тот сказал:

	— Чем могу помочь, красавица? Лобстеров хочешь?

	— Вообще-то у меня к вам вопрос. Вы выглядите довольно молодо… Речь о человеке, который был здесь двенадцать лет назад.

	Мужчина хохотнул и приподнял очки, открывая глаза с морщинками вокруг — он оказался куда старше, чем показалось сперва.

	— Я двадцать лет каждый день стою за этой стойкой. Чем могу помочь, юная леди?

	У Дейзи по коже пробежали мурашки. Если этот человек помнит Чарли, значит, это не тупик, и она официально продвинула дело дальше, чем её отец.

	— Я ищу сведения о молодом человеке, который двенадцать лет назад исчез с яхты. — Она достала телефон и показала фотографию. — Вы не помните его?

	Он кивнул.

	— А, да. Помню молодого Чарли.

	Она моргнула, услышав его имя.

	— Помните?

	— Именно. И вы не первая, кто о нём спрашивает, скажу я вам.

	— Кто ещё?

	— Давно это было. Приходил один мужчина, спрашивал. Говорил, это его сын. Меня здесь не было; я его пропустил и потом услышал. Я был на лодках. Я тоже отец. Хотел с ним поговорить, но никто не взял его номер.

	— Это мой брат, — тихо сказала она, и дыхание у неё участилось. — Скажите, что вы помните.

	— Я скажу вам то же, что говорил полиции. То, что я им говорил, мне кажется, могло помочь… но они так и не занялись этим. Вот я и подумал — значит, это бесполезно.

	Дейзи давно подозревала, что полиция могла прикрывать Макки по их просьбе.

	— Пожалуйста. Расскажите… Всё, что знаю я и что знал мой отец, — это то, что здесь его видели в последний раз. И всё. Вы с ним говорили?

	Он кивнул.

	— Я целый день наблюдал, как он возился с лобстерами. Он и его приятель. Смешные были. Ваш брат был хороший парень. Они тут ещё с одной девушкой разговаривали.

	— С девушкой?

	— О да. Блондинка. Думаю, она нравилась приятелю, но ей нравился ваш брат. И, думаю, приятелю это не нравилось. Они ругались, когда возвращались на свою лодку.

	У Дейзи приоткрылся рот.

	— Вы видели… с ними на лодке были взрослые?

	«Нет. Твой брат сказал мне, что отец его друга, хозяин лодки, остался на материке и позволил им самим сюда приплыть. А они были…» Он изобразил, как пьёт, наклонив ладонь перед ртом.

	«Думаешь, они пили алкоголь?»

	«Я знаю, что пили».

	Она покачала головой, ошеломлённая. Они приплыли сюда одни и выпивали. Не говоря уже о том, что соперничали из-за внимания хорошенькой девушки. А где-то по дороге случилось что-то очень плохое. «Ты рассказал об этом полиции?»

	Он кивнул.

	«И?»

	Он пожал плечами.

	Но Дейзи знала. И ничего не произошло. Она перерыла собранные отцом материалы, набитые даже крошечными крупицами сведений о пути Чарли: вроде чека за солнечные очки, которые Чарли купил у уличного торговца на Гаити, и показаний десятков островитян, видевших человека, подходившего под его описание. Но об этой встрече в папках не было ни слова. Ни единого слова.

	И почему? Ответ напрашивался сам собой. Тодд Макки был несовершеннолетним, пил и находился на лодке без взрослых. Если это не выставляло семью Макки в дурном свете, то что тогда вообще могло?

	Вот они и подчистили. Каким-то образом убедили полицию замять дело. Как и всё остальное.

	«Спасибо», — сказала она мужчине и подошла к краю пирса — того самого, где брат провёл свои последние дни, ловя лангустов. Она закрыла глаза, пытаясь яснее представить его: он идёт по настилу в одних плавках, худощавое длинное тело сутулится, пока он наживляет ловушки.

	Потом она уставилась в воду — туда, где суда шли от островка Буби-Кей к материку. Ей казалось несомненным: где-то на этом участке моря случилось что-то ужасное.

	Но понять, что именно, было невозможно.

	Она уже собиралась вернуться к лодке, когда мужчина окликнул её. Она обернулась, и он сказал: «Он был последним. Но не единственным».

	Дейзи нахмурилась. «Что?»

	«Я к тому, что тот мальчишка привозил сюда и других. И они тоже со временем пропадали. Я помню твоего брата только потому, что он был последним».

	«Других». Она знала об одной. «Ты про девушку? Мэрайю…»

	«Нет. Парней. Других парней. Все они исчезли. Но только твой отец приехал сюда разбираться, — сказал он. — Думаю, это их и остановило. После этого они сюда больше не возвращались. Та семья… у них, может, и есть власть, и никто не хочет с ними связываться, но стало слишком опасно — даже для них».

	У неё приоткрылся рот. Она не могла уложить это в голове. Одно дело — двое пьяных подростков сцепились, поссорились и попали в аварию на воде. Но чтобы такое произошло не один раз? Может, выпивка была лишь частью уловки? Макки спаивали их, чтобы усыпить бдительность? Ради чего? «Значит, они вывозили их сюда по плану. Как думаешь, зачем?»

	Он покачал головой и выглядел так, будто не хочет отвечать, но затем посмотрел в сторону открытого океана и сказал: «Есть спрос на рабский человеческий труд. Мне жаль это говорить, но, боюсь, на свете есть больные люди, которые заплатят большие деньги за такого, как твой брат».

	У неё внутри всё оборвалось, когда она представила, как брата заманивают в такую жизнь. Но если это правда, значит, Чарли жив. И есть шанс, что однажды она сможет вернуть его домой.

	Но не сейчас. Сейчас у неё появилась зацепка, шаг в нужную сторону, и ей предстояло понять, что делать дальше. Она отложила в агентстве несколько перспективных ниточек по новым делам, чтобы прилететь сюда, и теперь ей нужно было возвращаться. «Можно ваше имя?»

	«Стефан».

	«Спасибо». Когда она забралась на лодку, телефон завибрировал от сообщения: Ты скоро домой?

	Она улыбнулась, увидев, от кого сообщение, — от её нового увлечения, Захари Харди. Быстро набрала: Сегодня днём лечу самолётом. Ты говорил что-то о том, чтобы сводить меня поужинать?

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Хотя Дейзи поначалу и не знала, как относиться к своему британскому другу-адвокату, с которым познакомилась на Родосе, к Захари Харди она быстро прониклась теплом.

	С первого взгляда он не показался ей особенно привлекательным — коренастый, с красноватым лицом. Зато он был верный, добрый, а его британский акцент звучал чертовски обаятельно. Теперь ей не терпелось добраться до ресторана, выпить пару коктейлей и поболтать с ним — живо, легко, обо всём на свете.

	Ей особенно хотелось рассказать ему о последнем повороте в деле брата. Поскольку когда-то адвокат из фирмы его отца представлял интересы Вернона Макки, Захари помог ей раздобыть кое-какие сведения, благодаря которым она и продвинулась так далеко.

	Она улыбнулась, заметив его через весь шумный зал, и, лавируя между официантами и гостями, проскользнула в кабинку напротив. — Угадай что? — выпалила она, сияя от возбуждения.

	Он приподнял бровь. — Значит, поездка на Ямайку прошла удачно?

	Она кивнула.

	— Ага. Рассказывай всё.

	Подошла официантка, и Дейзи быстро заказала газировку, после чего наклонилась к нему. — Итак… — протянула она, выдерживая паузу для пущего эффекта. Это был единственный человек, с кем ей было по-настоящему спокойно делиться такими вещами. Обычно она рассказала бы отцу, но память у него подводила всё сильнее; из-за этого его перевели на восстановительный уход в «Индепенденс-Корт» в центре Ист-Плейнфилда, штат Нью-Джерси. В плохие дни ему всё ещё казалось, что Чарли рядом, с ними, и Дейзи не хотела делать ему хуже, поднимая эту тему. — Я нашла человека, который видел Чарли прямо перед тем, как он пропал.

	У Захари рот округлился буквой «О». — Это уже кое-что. И что он сказал?

	— Похоже, мой брат и Тодд Макки могли слегка сцепиться из-за девчонки, когда они ловили лангустов у Буби-Кей. И туда они поплыли вдвоём, без Вернона и Селин Макки. И они были пьяны, — выпалила она, слова посыпались сами собой, без всякой красоты. Но это и не важно: Харди поднял брови, явно впечатлённый. — Только это ещё не самое интересное.

	— А что же?

	— Ну… по словам этого свидетеля, были и другие. И не только Мария. Другие мальчишки. Похоже, у них там могла быть своя схемка, договорённость с работорговцем или вроде того.

	— Работорговцем? — Он поднёс руку ко рту. — Господи боже.

	— Я знаю. Я сама не понимаю, что с этим делать. — Каким-то образом перед ней уже стоял напиток. Она сделала глоток через трубочку и сказала: — Но, может, ты поймёшь. Есть новости по тем папкам?

	Именно Захари Харди первым дал ей понять, что с яхты Макки могли пропадать и другие люди. У адвоката, работавшего в семейной фирме Харди, были материалы, указывавшие на другое дело — дело Марии Антон. Но когда тот адвокат ушёл, бумаги остались в беспорядке: часть пропала, часть разошлась по разным филиалам. Захари обещал сделать всё возможное, чтобы их отыскать, но по выражению его лица Дейзи понимала: удача ему не улыбнулась.

	— Прости, девочка моя. Почти ничего. Я попросил людей в каждом нашем офисе продолжать поиски, но семейная фирма существует дольше, чем я живу на свете. Бумаг — гора, всё не перероешь, — сказал он и сделал глоток пива.

	Она вздохнула. — Я так и думала, что ты это скажешь. Просто надеялась, что если по Макки были ещё какие-то дела, ты хотя бы найдёшь имена.

	Он покачал головой, и на лице у него было одно сожаление.

	— Ну что ж. Похоже, придётся и дальше рыться в интернете. У меня есть список нескольких имён — подростков, которые пропали примерно в то же время. — Она вытащила помятый лист и развернула его между ними. — Я всё ещё их проверяю. Но вот что я думаю: если о каких-то из этих людей не заявляли как о пропавших, значит, у них, возможно, было меньше поддержки, чем у Чарли и Марии. Думаю, только когда Макки начали халтурить и рисковать, до них наконец дошло, что их могут поймать.

	Он кивнул.

	— В этом есть смысл.

	— Мне бы только узнать, куда они делись, — задумчиво сказала Дейзи, поднося бокал к губам, но так и не отпив. — Они не только заставили исчезнуть бог знает сколько подростков, но и сами растворились. Для наших дней — фокус что надо.

	— Это верно. И даже если информация есть в тех старых делах, ещё не факт, что с тех пор они не переезжали раз пять-шесть. А наш юрист, который с ними работал, уже пять лет как умер, так что спросить не у кого.

	Она провела руками по лицу.

	— Ну… хоть что-то. Такое чувство, будто всё время шаг вперёд — два назад. Но сейчас я впервые за долгое время поймала себя на надежде. Будто Чарли и правда может быть жив. Я так давно этого не чувствовала.

	Он протянул руку и взял её ладонь.

	— Надежда — это хорошо.

	Она улыбнулась.

	— Да. С папой в больнице и с детективным агентством на грани разорения я совсем приуныла. Но папа держится. Я заехала к нему по дороге домой из аэропорта, и врач сказал, что папа даже вспомнил, что ел на обед вчера, — а обычно он просыпается в больнице и не понимает, почему он там. Каждый день приходится устраивать целый спектакль, снова и снова объяснять ему, что случилось. А сегодня он сам всё понял. Он вспомнил.

	— О, Дейзи. Это же замечательно, — сказал он, и по тому, как крепко он сжал её руки, она поняла: он и правда так думает.

	— И дела у агентства пошли куда лучше после того последнего дела, которое я раскрыла на Сейшелах. Так что в целом мне стало гораздо спокойнее. А эта надежда насчёт Чарли… её хватает, чтобы держаться, чтобы верить: может быть, однажды мы его найдём.

	— Я верю, что вы найдёте, Дейзи. У вас папина упёртость и характер — это точно.

	Она забрала листок, сложила его и убрала в сумочку.

	— Ладно, окажешь мне услугу? Продолжишь копать для меня? Вдруг где-нибудь в картотеке в одном из ваших офисов уже лежат все ответы.

	— Конечно, — сказал он и кивнул на официантку, которая издалека поглядывала в их сторону. Дейзи и сама чувствовала, что та подходила к ним уже несколько раз, но Дейзи так увлеклась рассказом, что о еде даже не подумала. — Ну что, закажем?

	— Ой, — сказала она, раскрывая меню. — Прости, я, кажется, болтаю без остановки. Просто я так разволновалась. Скажи лучше, как дела в филадельфийском офисе?

	— Как всегда, — улыбнулся он. — Работы море, но я справляюсь. Думаю, я буду здесь как минимум до конца года.

	Это была хорошая новость. Дейзи всегда знала, что рано или поздно Закари вернётся в свой главный офис на Родосе. Но ей правда нравилось, что он рядом, и хотя их роман был совсем свежим, ей казалось: если он уедет сейчас, они так и не узнают, что могло бы получиться.

	— Отлично! А есть шанс, что ты останешься здесь надолго?

	— Отец говорит, что да. — Он пожал плечами. — Это ведь не так уж плохо, правда?

	— Нет, совсем не плохо. — Она широко улыбнулась.

	Появилась официантка, и они сделали заказ — два салата «Цезарь». Забавно, насколько иногда они попадали в один такт: почему-то всегда заказывали одно и то же. Она и поверить не могла, что при первой встрече он показался ей «не её типом». Теперь же порой он был настолько её типом, что становилось не по себе. Это только доказывало ей, что первое впечатление не всегда верное и что иногда нужно копнуть глубже.

	Вот и в случае с Чарли ей нужно было сделать то же самое. Копнуть глубже.

	После чудесного ужина они вышли на улицу — в бодрящий ночной воздух. Закари спросил:

	— Обед на этой неделе?

	Она поморщилась.

	— Ох… Я бы с удовольствием, но, возможно, на работе буду завалена.

	— А, ну да. Ты уже заезжала туда с тех пор, как вернулась?

	Она покачала головой и скорчила болезненную гримасу.

	— Нет! Я только сообщения собираю. Их уйма. Возможные новые дела. Будет сумасшедший дом. Можно я тебе позвоню?

	— Конечно. Я бы только этого и хотел.

	Он поцеловал её в щёку и оставил у машины. Она поехала обратно в свою квартиру в Ист-Плейнфилде и, переступив порог, тяжело вздохнула. Завтра придётся встать ни свет ни заря, чтобы разгрести бардак в офисе. Но это было лучше некоторых вещей: в начале года у неё целых три месяца не было ни одного звонка. По крайней мере теперь, после успеха последних дел, она снова возвращала детективное агентство «Фортуна» на карту. Люди начинали замечать агентство. Нужно было удержать этот темп. Это была её ответственность — её и только её.

	Ну, может, она подумает о том, чтобы нанять помощника, если станет совсем уж жарко.

	Она села за руль, отъехала от тротуара и направилась к дому. В дороге она решила сдёрнуть пластырь как можно быстрее. Нажала кнопку на панели, чтобы прослушать сообщения, накопившиеся на офисной голосовой почте.

	Их оказалось всего десять — не так страшно, как она боялась. Первым звонил мастер по системам отопления и кондиционирования, которого она приглашала починить установку: в офисе всегда было слишком жарко, вне зависимости от времени года. Перезвонит ему позже. Второе сообщение — от одного из старых клиентов, который нанимал её следить за неверным супругом; он просил адрес, чтобы отправить оплату по почте. Это она могла закрыть в два счёта.

	А вот третье сообщение насторожило. Код 310. Лос-Анджелес.

	Голос на другом конце звучал нервно, на грани паники.

	«Это Самара Бруссо, Б-Р-У-С-С-О, и мой номер 310-555-4832. Ваше имя мне дала знакомая моего работодателя, семья Фримен. Мне нужна ваша помощь по поводу убийства, в котором, как мне кажется, меня пытаются подставить. Спасибо».

	Дейзи моргнула. Звучало интригующе. Подстава?

	Она потянулась, чтобы включить сообщение ещё раз, но не успела: на экране панели высветилось следующее — с того же номера 310. На этот раз Самара звучала ещё более отчаянно.

	«Здравствуйте, это снова Самара Бруссо, Б-Р-У-С-С-О. Я звоню ещё раз, потому что… ну, мой номер сейчас 310-555-4832, но я боюсь, меня могут задержать, и вообще… мне нужна ваша помощь. Пожалуйста, перезвоните. Пожалуйста».

	Дейзи посмотрела на отметку времени. Сообщение пришло вчера вечером. Она быстро пролистала остальные и нашла ещё одно — от той же женщины. Теперь Самара звучала совершенно раздавленной.

	«Самара Бруссо. Я звоню, потому что не думаю, что после сегодняшней ночи со мной получится связаться. Я не делала того ужасного, в чём меня обвиняют, и мне нужно уехать. Я просто надеялась, что кто-то сможет это доказать, и—»

	Линия оборвалась.

	К этому моменту Дейзи уже сидела у своего дома, застыв в оцепенении. Она схватила телефон и набрала в поиске слова «Фримен» и «убийство».

	Первая же статья была датирована сегодняшним утром.

	Миллиардера и кинопромышленника Марва Фримена нашли зверски убитым в «Касл Парадизо»

	Беверли-Хиллз — знаменитого кинопродюсера Марва Фримена вчера утром нашли убитым у него дома, в легендарном особняке «Касл Парадизо»…

	Дейзи подняла взгляд. Конечно, о «Касл Парадизо» знали все. Это была живая эмблема старого Голливуда — одно из тех мест, что отмечают на каждой приличной «Карте звёзд», которую продают у Китайского театра. Туда ездили просто поглазеть на его исполинские размеры. Ходили слухи, что люди терялись внутри и так и не находили выхода. А вечеринки там, говорили, были неприлично распущенными — даже по голливудским меркам.

	Но о Марве Фримене она не слышала уже много лет. Когда она была ребёнком, у него случился один громкий хит — его номинировали на все премии «Оскар», — а потом… тишина.

	Судя по статье, он ушёл из индустрии и заперся в своём громадном особняке, а несколько лет назад внезапно объявился, чтобы жениться на куда более молодой старлетке по имени Оливия Фримен. С тех пор он жил очень тихо.

	До сегодняшнего дня.

	Сообщения в машине продолжали проигрываться, пока она тянулась выключить зажигание. Ничего серьёзного — мелкие организационные вопросы.

	И как раз когда она уже собиралась повернуть ключ, требовательный женский голос произнёс:

	— Алло, это Дейзи Фортун, частный детектив? Это Оливия Фримен. Мне нужно, чтобы вы приехали сюда немедленно.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Дейзи добралась до своей квартиры, бросила вещи в прихожей и набрала номер Оливии Фримен, едва веря, что ей действительно звонит вдова этого человека. В конце концов, каковы шансы?

	Голос на другом конце явно был не в духе.

	— Фортун? Наконец-то! Я целый день жду, когда вы перезвоните. Вы всегда так себя ведёте, получая срочные сообщения?

	— Прошу прощения, миссис Фримен, — сказала Дейзи, рухнув на диван. Впервые за целую вечность ей удалось присесть и передохнуть. — Я была на другом деле. Откуда у вас мои контакты?

	— Понятия не имею, если честно. Нашла вашу визитку — «Дейзи Фортун, частный детектив» — среди своих вещей в доме и решила, что это ровно то, что мне нужно. Частный детектив. Полиция точно не шевелится как следует. Мой муж мёртв, а все вокруг ведут себя так, будто они в отпуске, — сказала она. — Я не понимаю. Это же тот самый Марвин Фримен. Он практически построил Голливуд! Он очень важный человек.

	Слова из неё сыпались резко и быстро, как очередь.

	— Понимаю. Вы можете точно рассказать, что произошло?

	Она вздохнула.

	— Не могу. Я была в Японии, продвигала свою линию ухода за кожей. Я редко бываю дома. Но вернулась и узнала эту ужасную новость. В общем, там ещё кое-что, но я всё расскажу, когда вы приедете. Вы можете приехать или нет? Я заплачу любой ваш гонорар — и сверху. Главное, чтобы вы вылетели сюда первым же рейсом.

	— В… Лос-Анджелес?

	— В Беверли-Хиллз. Про «Касл Парадизо» вы наверняка слышали — если, конечно, не жили под камнем. Там и встретимся. Я попрошу помощника прислать вам детали.

	Дейзи откинулась на спинку дивана. Он никогда не казался ей таким удобным. И как жестоко — она даже не успеет им насладиться. Ещё один перелёт, ещё этот гоняемый по кругу воздух, теснота, ещё один джетлаг. То, что нужно.

	Но если это поможет «Фортун Инвестигейшнс» держаться на плаву, оно того стоило.

	— Хорошо, но скажите… — она на мгновение замолчала, подбирая слова. — Вы знаете Самару Бруссо?

	— Что? Да, конечно. Она главный подозреваемый. Но она исчезла. А полиция и пальцем не шевелит, чтобы её найти. Мне нужна ваша помощь. Так вы приедете или нет?

	Дейзи не знала, как выглядит эта женщина, но легко представила, как бывшая старлетка нетерпеливо постукивает ногой.

	— Договорились, — сказала она, закрывая глаза.

	Она попробует снова связаться с Самарой, когда приземлится. Ей нужно хоть немного отдохнуть перед перелётом и бесконечной гонкой нового дела.

	 

	***

	 

	— Мне очень нравится, что ты здесь устроил, — заметила Дейзи, усаживаясь напротив великого Эдварда Фортуна; между ними лежал новый пазл. В новой комнате — просторнее и уютнее прежней, которую она смогла себе позволить на деньги от одного из громких дел, — солнечный свет падал так удачно, что казался созданным именно для того, чтобы собирать эту очередную картину.

	 

	— Я ничего не устраивал, — сказал он, всё ещё выискивая пропавший угловой фрагмент. — Это всё медсёстры.

	 

	Она с нежностью рассматривала открытки и подарки от доброжелателей. С каждой неделей их становилось всё меньше, но за годы у него накопилось столько бывших клиентов и просто людей, которым он помог. Одна из медсестёр аккуратно приклеила каждое поздравление к стене, и эта выставка заняла почти каждый свободный сантиметр.

	 

	— Ну хоть приятно смотреть, — сказала Дейзи. — Столько людей, чью жизнь ты изменил.

	 

	Он фыркнул, не поднимая глаз.

	 

	— Мне будет приятно, когда я выберусь отсюда и смогу снова взяться за дело.

	 

	К несчастью, Дейзи не была уверена, что это вообще когда-нибудь случится. Тот сообразительный отец, которого она знала — ещё не старик, всего немного за пятьдесят, впереди целая жизнь, — постепенно сдавал из-за этой загадочной болезни, и даже спустя месяцы врачи так и не приблизились к диагнозу. И пусть медсёстры и доктора в «Независимом дворе» делали всё возможное, пусть в последнее время у него и появились кое-какие обнадёживающие признаки — до выздоровления было ещё очень далеко.

	 

	— Ну, значит, придётся оставаться здесь до тех пор, — сказала она, вставляя деталь в пазл.

	 

	— А там вообще что-нибудь происходит? Скажи, что я немногое пропускаю.

	 

	Дейзи поджала губы. Она уже рассказала ему об этом минуту назад, когда только пришла, но теперь голова Эдварда Фортуна работала именно так. В молодости он держал в памяти списки фактов и цифр, алиби и мотивы, а теперь забывал разговор, случившийся всего пять минут назад.

	 

	— Я же лечу в Беверли-Хиллз, помнишь? Самолёт в полдень.

	 

	— А, точно, — сказал он и щёлкнул пальцами. Он не помнил. Откинув со лба прядь белых волос, он улыбнулся. — Ты в последнее время носишься по всему миру, прямо как твой старик когда-то, да? Где ты была в прошлый раз?

	 

	Дейзи стиснула зубы.

	 

	— По делу клиента?

	 

	— Ага.

	 

	Она не могла сказать ему, где была последние два дня, — на Ямайке, где пыталась найти зацепки о исчезновении Чарли. Она давно поняла, что лучше не произносить его имени: это неизменно тревожило отца. Как бы ей ни хотелось рассказать папе о последнем развитии, она не могла. Она ездила туда ради них, ради их собственного спокойствия, а сообщить всё равно было нечего — ничего такого, что могло бы это спокойствие подарить, так что и говорить не стоило. И всё же её грызла вина за то, что она скрывает правду. Так что она не совсем лгала отцу, когда уточнила его вопрос: По делу клиента? 

	 

	— Я была на Сейшелах.

	 

	Она говорила ему это уже не раз. Просто никогда не знала, какую часть истории он удержит, а что забудет.

	 

	— Помнишь? Я раскрыла то дело. И гонорар был отличный. Это в Беверли-Хиллз тоже должно быть прибыльным. Дело для жены Марва Фримена — ты о нём слышал?

	 

	Он посмотрел на неё пустым взглядом.

	 

	— Фримен… это тот, кто снял тот фильм? «Альпийская идиллия?»

	 

	Тут Дейзи даже хлопнула в ладоши.

	 

	— Да! Точно! Тебе же понравилось, да?

	 

	— Академии тоже. Забрал все «Оскары». Ты ему помогаешь? В чём беда?

	 

	— Ну… его убили, к сожалению. Жена позвонила мне, чтобы нанять услуги «Фортуна: расследования». Так что я сказала, что буду сегодня после обеда.

	 

	— У него было то место, да? Этот… «Райский замок»?

	 

	— Да! Молодец, пап. Именно. Кастель-Парадизо. Невозможно открыть журнал о голливудской жизни, чтобы он не мелькнул где-нибудь на страницах, верно?

	 

	Он кивнул.

	 

	— Слышала, там ванна из чистого золота?

	 

	— Нет, правда? — Она никогда особо не прислушивалась к сплетням об этом месте.

	—И целая куча тайных ходов и всяких безумных штуковин. Хм. Я бы на такое посмотрел. — Он уставился в окно, на синеву неба, с задумчивым выражением лица. — Жаль, что я не могу поехать с тобой.

	У Дейзи ёкнуло сердце. — Я знаю, пап.

	Он протянул руку и коснулся её ладони. — Пришлёшь мне фото?

	— Конечно. — Она улыбнулась. Потом поднялась и поцеловала его в макушку. — Мне пора на рейс. Я правильно понимаю: к моему возвращению этот пазл уже будет собран?

	Он сделал серьёзное лицо и отдал ей честь. — Так точно, мэм. И фото жду. А ещё лучше — надеюсь, ты встретишь какую-нибудь кинозвезду!

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Дейзи утонула в широком кожаном кресле первого класса и, потягивая бесплатное шампанское, листала на ноутбуке статью, впервые опубликованную в «Архитектуре сегодня»:

	Нам посчастливилось попасть на экскурсию по огромному особняку мистера Фримена. Этот дом знаменитого продюсера, который называют парком развлечений для богатых и знаменитых взрослых, был куплен им в Беверли-Хиллз в 1970 году за ошеломляющую сумму — 6,4 миллиона долларов. После масштабной реконструкции и многочисленных пристроек главный дом площадью 3 902 м² изобилует роскошными и единственными в своём роде дизайнерскими решениями.

	Главный дом с фасадом во французском деревенском стиле был построен в 1929 году, в разгар «сухого закона», чем и объясняется наличие целого скрытого лаунж-клуба в одном из пяти крыльев. По обе стороны двустворчатой парадной двери стоят две величественные статуи львов, каждая весом по две тонны, изготовленные вручную в Италии. 

	Эклектичный и игривый, дом сочетает традиционные элементы — кессонные деревянные потолки, паркетные полы, кафельные камины — с произведениями искусства со всех уголков света. В доме есть множество баров, кинотеатр, боулинг, крытый корт для ракетбола, крытый бассейн со спа-зоной и игровая комната с покерным столом. Более сорока спален и сорока ванных (хозяин уже сбился со счёта!) — а в главной спальне зеркальные потолок и стены, кровать шириной девять метров, а главная ванна отлита из золота 18 карат! Нетрудно понять, почему этот легендарный особняк часто называют Жемчужиной Беверли-Хиллз!

	Дейзи поморщилась. Статья была от 1993 года. Она поискала что-нибудь поновее, но ничего не находилось. Вообще-то выходило, что Марв Фримен, в молодости любимец Голливуда и душа любой вечеринки, в последние десятилетия словно втянулся обратно в свой кокон.

	— Я однажды там был, — произнёс чей-то голос, выдернув её из мыслей.

	Она повернулась и увидела рядом с собой хорошо одетого бизнесмена. Он был примерно ровесником её отца. — Правда?

	Он кивнул. — Раньше иногда устраивали экскурсии. Компании, где я работал, удалось достать мне пропуск. Тогда это был самый желанный билет в городе.

	— Правда?

	— Ага. Только Марв Фримен — тот ещё чудак. Не представляю, как можно назвать такое место домом. Большой красивый дом — это одно. А там махина. Прямо-таки жалко.

	— В каком смысле? — спросила она.

	— Ну, экскурсии больше не проводят, уже много лет. Слышал, что теперь там не так хорошо, как раньше. Оно и понятно: чтобы содержать такое, нужна целая армия людей. Да в нём можно было бы с комфортом разместить всех бездомных Лос-Анджелеса. Пустая трата. — Он пожал плечами и окинул её взглядом. — Хотели заглянуть туда на отдыхе?

	Дейзи опустила глаза на себя. На ней был её обычный дорожный комплект — удобные хлопковые брюки на резинке и свободная блузка. И правда, она выглядела так, будто летит в отпуск. — Вообще-то…

	Она замялась. Меня пригласили там остановиться вертелось на кончике языка. Ей бы очень хотелось увидеть его реакцию. Но тогда он наверняка засыпал бы её вопросами, а она не знала, сумеет ли отвечать, не нарушая конфиденциальность клиента.

	— Тебя, скорее всего, и близко туда не подпустят, — продолжил он. — Из-за убийства. Ты же слышала, да?

	Она решила прикинуться дурочкой.

	— Какого убийства?

	Он посмотрел на неё так, будто она круглая дура.

	— Ты не знала? Марв Фриман, знаменитый кинопродюсер, хозяин этого места. Его убрали. Закололи. Говорят, это кто-то из прислуги. Он и так одной ногой в могиле был. Очень старый. Его никто не видел на публике уже много лет.

	— Кто-то из прислуги? Но зачем…

	— Ну, по-моему, всё вполне очевидно. Кто бы это ни был, его поймали на воровстве из особняка. Я слышал слухи, что уникальные произведения искусства из дома вдруг начали всплывать на онлайн-аукционах. Там в этом доме за всем и не уследишь.

	— Ничего себе… так этого человека арестовали?

	Он покачал головой.

	— Насколько я слышал, они всё ещё опрашивают подозреваемых. Ну ты знаешь полицию. Наверняка у них всё схвачено, просто они не хотят раскрывать карты, пока не удостоверятся и не произведут арест.

	— Понятно, — сказала она, набирая в поиске на телефоне Марв Фриман , просто чтобы представить, с чем ей предстоит иметь дело.

	Сосед по креслу был прав. Мужчина, Марв Фриман, и правда был стар. Последнее его фото сделали пять лет назад на свадьбе, и уже тогда он был маленьким, сгорбленным, бледным, безволосым и худым. Самыми заметными чертами были острый нос и широкая улыбка. Причина улыбки была очевидна — рядом с ним стояла молодая пышногрудая блондинка в свадебном платье без бретелек. Она держала его за руку и выглядела не столько смущённой невестой, сколько раздражённой, пока они спускались по ряду кирпичных ступеней. Дэйзи заметила на снимке одного из огромных золотых львов и решила, что церемонию проводили в замке Парадизо.

	Её взгляд зацепился за женщину. Оливия Фриман. Та самая, что наняла её и с которой она скоро встретится.

	— Ага, — усмехнулся парень рядом. — Ясное дело, охотница за деньгами. Кто ещё свяжется с таким древним ископаемым? А мужик-то везунчик. Она прям огонь.

	Он ухмылялся фотографии, как подросток. Дэйзи одарила его взглядом, закрыла телефон, опустила на глаза маску и попыталась немного поспать перед большим приключением в Лос-Анджелесе.

	 

	***

	 

	Дэйзи никогда не бывала на западном побережье, но, как и ожидала, стоило ей сойти с самолёта, как её встретили яркое солнце и пальмы. У выдачи багажа рядом с ней стоял мужчина в гавайской рубашке с табличкой, на которой было её имя.

	— Спасибо, — сказала она, отдавая сумку. Мужчина взял её и повёл Дэйзи к лимузину.

	На этот раз она даже не таращилась. В первый раз это казалось диковинкой. Но за последние несколько поездок она уже привыкла к такому сервису «в белых перчатках»: всегда кто-то встречает, услуживает на каждом шагу, лучшие отели, лучшая еда. Она почти стала к этому равнодушной, воспринимала как должное. Наверное, она бы ужасно разочаровалась, если бы когда-нибудь поехала в отпуск и ей пришлось бы отдыхать там, куда ездят обычные люди — те, у кого нет банковских счетов на миллиарды.

	Вот только на отпуск у неё всё равно никогда не было бы времени. И не было бы никого, с кем можно было бы поехать.

	Мысли на миг скользнули к Закари, когда лимузин понёсся к автостраде. А потом она потерялась в впечатлениях: высокие пальмы, небо — ослепительно синее, современные дома, опасно прилепившиеся к обрывам. Её тёмные очки почти не спасали от беспощадного яркого солнца. Вдали виднелся океан, и она чуть опустила стекло, надеясь вдохнуть свежий морской воздух. Вместо этого пахнуло выхлопами.

	Она закрыла окно и прибавила кондиционер, когда водитель свернул на съезд к Беверли-Хиллз. Дейзи с изумлением разглядывала дома — каждый больше предыдущего. Она увидела толпу туристов у особняка в испанском стиле, скрытого деревьями и кустарником, и подумала, не живёт ли за воротами кто-нибудь знаменитый. «А кто—»

	«Скорее всего, никто из тех, кого вы знаете», — пожал он плечами. — «Большинство этих карт со “звёздными домами” врут напропалую».

	«Вот как», — сказала она, чуть разочарованно. Ей было бы обидно уехать отсюда, так и не сумев рассказать отцу, что в этом Городе кино ей удалось встретить хотя бы одну кинозвезду. «А вы знаете, кто-нибудь известный тут живёт?»

	Он кивнул и принялся показывать дома, которые, по его словам, принадлежали самым разным знаменитостям: телеведущему ток-шоу, популярному музыканту, политику. Она жадно выглядывала в окно, надеясь хоть мельком увидеть кого-то из них, но видела лишь просторные ухоженные газоны и закрытые ворота.

	Потом плотно стоящие дома сменились другими воротами — такими длинными, что они, казалось, тянулись бесконечно. Всё это, должно быть, относилось к одному владению: на створках вились роскошные ажурные завитки, хотя кое-где металл заметно потемнел от ржавчины. Долгое время за воротами она различала только буйную высокую живую изгородь. Дейзи прищурилась и посмотрела через лобовое стекло, пытаясь понять, где заканчивается территория, но не смогла. «Вот это махина».

	«Это Касл Парадизо», — рассмеялся он. — «Надеюсь, вы прихватили с собой чёрствого хлеба — без дорожки из крошек там никуда не доберёшься».

	«Правда? Значит, слухи о том, что он такой огромный, что в нём люди теряются, — это правда?» — задумчиво сказала она, почти прижав нос к стеклу, пытаясь высмотреть дом за ветвями густой зелени.

	«О да. Не сомневаюсь, это, пожалуй, самый большой дом, в каком вы когда-либо бывали. Один только вестибюль — размером с профессиональное поле для американского футбола».

	Она уставилась на него, едва представляя такое. «Вы серьёзно?»

	«Тут вы находитесь, даже если не зайдёте ни в один из трёх полноценных спортзалов внутри. Добраться до своей комнаты — уже тренировка».

	«То есть вы бывали внутри?»

	Он кивнул. «Меня зовут Конрад. Я работаю на мистера Фримена двадцать лет».

	«О… значит, вы уже привыкли к этому месту. Вам карта не нужна».

	Он хмыкнул. «Я живу в доме для прислуги, сзади, возле бассейна, вместе с остальными слугами. Нас у него больше сотни. В главном доме — только он. Ну и, конечно, его новая жена, когда она бывает дома, а это редко. В главном доме до сих пор есть целые крылья, где я ни разу не был».

	Пальмы и живая изгородь наконец разошлись, открыв ворота, на каждой створке которых красовались буквы МФ. Когда машина приблизилась, мужчина у ворот махнул рукой, и створки медленно разъехались. Конрад махнул в ответ и неспешно проехал внутрь, давая ей возможность увидеть Касл Парадизо во всей красе.

	Кремовый фасад сиял на солнце, обрамлённый высокими пальмами. Он был такой ширины, с таким количеством окон, выстроившихся в ряд, что напомнил ей Версаль, — но затем она заметила несколько крыльев, отходивших от главного фасада и расходившихся в стороны так далеко, насколько хватало глаз. Дом поражал с первого взгляда, но по мере того, как автомобиль подъезжал, он будто вырастал над ней и вокруг неё, обволакивая. Два гигантских каменных льва у парадного входа каждый был легко с лимузин величиной. Они стояли, как стражи, среди гор и гор цветов всех возможных оттенков.

	«Ой, какая красота», — сказала она.

	«Марв любил размах», — сказал он с ехидцей, от которой ей показалось, что фильм ему не пришёлся по душе. — «Вы же видели “Альпийскую идиллию”?»

	Она кивнула. Мнения об отмеченной наградами эпопее и правда разделились. Три с половиной часа — и многие говорили, что фильм раздутый и претенциозный. Дейзи пришлось согласиться. Она смотрела его один раз и уснула. А вот для её отца? Это был один из любимых фильмов.

	— Ну, значит, вы знаете, каким был Марв.

	Подъездная аллея вилась среди фонтанов, холмов и прудов с водопадами, делая такой крюк, будто нарочно обходила дом стороной. В какой-то момент перед машиной выбежала крупная птица. Сначала Дейзи решила, что ей мерещится, но тут следом показался её более яркий напарник.

	— У него павлины?

	— А как же. И лошади, и альпаки, и жираф. Хотя, может, жирафа уже нет.

	— О, — сказала она.

	Она сидела посередине заднего сиденья-лавки, крутила головой вправо-влево, пытаясь разглядеть что-нибудь ещё странное в этой чудной стране чудес. Когда машина сделала, как ей показалось, последний поворот к парадному подъезду, Дейзи поняла: случай — что надо. Если Марв был почти затворником, велика вероятность, что многие знали его плохо. А вот Конрад был его доверенным слугой. Она наклонилась к нему:

	— Можно спросить? Как вы думаете, что с ним случилось?

	Лицо Конрада помрачнело, и, когда Дейзи увидела его в зеркале заднего вида, ей показалось, что в его взгляде — боль.

	— Не знаю. Он, конечно, был чокнутый, да, но мужик-то был хороший. Под конец поутих. Я раньше возил его на поле для гольфа раз в день — э-э, оно вон там, за пальмами. — Он показал рукой, будто иметь поле для гольфа прямо у себя во дворе — самое обычное дело. — Но это было давно. Здоровье у него сдавать стало. Мы неделями не разговаривали: он всё не хотел, чтобы я куда-то его возил. У меня было чувство, будто его что-то гложет. Он просто перестал интересоваться тем, что раньше любил, понимаете? Бедняга.

	— Он любил гольф, — отметила она, заглянув в блокнот. — А ещё что? Он же, должно быть, очень любил свою жену, да?

	— Оливию? О да. До неё он почти всё время был один. Вся семья разъехалась. Я видел, как он замыкался в себе, как сдавал. А потом он встретил её — и словно второе дыхание открылось. Понимаете? — Он нахмурился. — Но в последнее время… сказал бы, только в последние несколько месяцев… будто он снова начал прятаться в свою раковину.

	— Думаете, у них с Оливией могли быть проблемы? — осторожно предположила она.

	Он притормозил и остановился у массивных львов.

	— Нет. Только не с Оливией. Он её боготворил. Она могла бы сжечь это место дотла — и он всё равно бы её любил, что бы она ни сделала.

	— А она? Она любила его?

	Он кивнул.

	— Насколько мне известно.

	Дейзи не была уверена, искренний ли это ответ — или такой, какой даст преданный сотрудник, не желающий кусать руку, что его кормит. Она подняла взгляд на громаду замка. Вот и ступени, которые она видела на фотографиях: сияющий мрамор, мраморные перила. Вход напоминал портал величественного собора — арка и две массивные дубовые двери, каждая с молотком размером больше Дейзиной головы. В окна была вставлена мозаика витражного стекла. Двери, вероятно, сняли с руин какого-нибудь другого здания; да и вообще всё здесь выглядело как мешанина разных архитектурных стилей.

	— А что вы о ней думаете? — спросила она тихо.

	Конрад смотрел прямо перед собой.

	— Я не считаю нужным симпатизировать людям, на которых работаю, — без всяких эмоций сказал он и распахнул дверь.

	Ну вот и ответ. Оливию Фримен Конрад не любил. Любопытно.

	— Кто нашёл тело?

	— Рейчел. Шеф-повар. — Он через мгновение открыл Дейзи дверь. — Миссис Фримен сказала, чтобы я проводил вас в Восточную гостиную. Если не провожу — вы здесь никогда дорогу не найдёте.

	Он вытащил её сумку с заднего сиденья машины и проводил вверх по лестнице. Поднявшись на последнюю ступеньку и увидев, как он с трудом распахивает массивную дверь, она ожидала, что вот-вот появится дворецкий Дживс. Но никто не вышел.

	— Вы говорили, здесь работает сто человек? — спросила она, когда он отступил в сторону, пропуская её.

	— Да. В основном они заняты на территории.

	— А прислуга по дому?

	Она заметила, как по его лицу пробежала туча. — Сейчас у нас нет главной экономки.

	— А, понятно. — У неё вертелся на языке ещё один вопрос, но она начисто сбилась с мысли, едва повернула голову к вестибюлю. Он говорил, что тот размером с футбольный стадион, и она решила, что он шутит. Но теперь, оглядевшись, поняла: он почти не преувеличивал. Пространство было громадным, как Центральный вокзал, в несколько этажей высотой, со витражами где-то под самым потолком. Везде — белый мрамор, до последнего дюйма, и ни одной мебели, отчего зал казался ещё более пустым и гулким.

	— Ничего себе, — сказала она, и её голос отозвался эхом.

	Он улыбнулся. — Вы не первая так реагируете и не последняя.

	— Я только подумала: хорошо, что это всё в солнечном Лос-Анджелесе. Отопление, наверное, обошлось бы в целое состояние.

	Он тихо засмеялся. — Хотя мистер Фримен пользовался лишь небольшой частью дома, всё равно всё это стоило целое состояние. Как я и говорил, он не умел делать по-маленькому. Некоторые считают, в этом и заключался его гений.

	По тому, с какой грустью он говорил о Марве Фримене, было ясно: старый шофёр относился к нему с уважением — и, возможно, даже с какой-то родственной близостью.

	Она позволила ему вести себя по широкому коридору, временами переходя на лёгкий бег, чтобы не отстать. Как он и предупреждал, дом был настоящим лабиринтом.

	— Сто слуг на такой дом, вы сказали?

	— Да. Вообще-то это минимальный штат. Когда-то здесь было несколько сотен.

	Обернувшись через плечо и уже не увидев вестибюля, она поняла, что понятия не имеет, в какую дверь вошла и как вообще сможет найти дорогу обратно.

	Вдруг она расслышала в воздухе прекрасную фортепианную музыку. Шопен, Прелюдия «Дождливая капля», если Дейзи не ошибалась. Она знала её лишь потому, что Эд Фортун был весьма одарённым пианистом и часто играл это произведение.

	Конрад остановился перед очередной парой тяжёлых двустворчатых дверей.

	— Восточная гостиная.

	Распахнув их, он пропустил её вперёд, а затем громко объявил:

	— Миссис Фримен? Я привёл вашего детектива.

	Дейзи вошла и на мгновение застыла, ошеломлённая размерами комнаты. Каждая поверхность каждой стены была завешана картинами — то современными, то классическими. Снова мешанина. По залу, на равных расстояниях, стояли постаменты с золотыми и мраморными статуями. Гостиная? Да это скорее музей.

	— Ну, — огрызнулся голос откуда-то среди художественного нагромождения, — наконец-то! Вы что, пешком шли?

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	В ту минуту Дейзи подумала, что Оливия Фримен ей тоже не понравится.

	Это было нечто, с чем она сталкивалась и раньше. Она привыкла иметь дело с самодовольными, высокомерными и требовательными нанимателями. Казалось, это неизменно сопутствует их непомерному богатству. Просто она терпеть не могла, когда приходилось лавировать между их бурными эмоциями и попытками докопаться до сути дела.

	Она прочистила горло, пытаясь разглядеть клиентку в огромной, захламлённой комнате. На глаза попадались лишь картины, золотые гобелены и обнажённые статуи, поблёскивавшие отовсюду.

	— Простите, мэм, я—

	— Ах, всё в порядке. — Голос смягчился, и вдруг что-то соскользнуло со скамьи рядом с огромным роялем и направилось к ней.

	Женщина была ослепительно красива: фарфоровая кожа, светлые волосы аккуратно убраны назад и перехвачены ободком. Она обмолвилась о какой-то линии ухода за кожей, и Дейзи пришлось признать: кожа у неё была поразительно безупречной — словно после ретуши, ни единой веснушки. Глаза светло-зелёные, а на ней — струящееся персиковое платье до самого пола. Из-под подола мелькнули босые ступни, когда она сократила расстояние между ними и, подхватив Дейзи под руку, увлекла за собой.

	— Я вижу, вы именно та женщина, которая мне нужна. Мне здесь так одиноко, — сказала она, уводя Дейзи глубже в комнату. Двигалась она грациозно, с осанкой модели. — Люди спрашивают, почему я не живу здесь с мужем, и разве меня можно винить? Это место — просто кошмар.

	Оливия подвела её к ланчу: канапе и чай были разложены так, будто их сняли для журнальной обложки.

	— Садитесь, садитесь! Поболтаем, да? — Она с важностью расправила свой воздушный кафтан и опустилась в кресло, как настоящая дебютантка.

	Поболтаем? Дейзи подумала: неужели Оливия позвала её скорее ради компании, чем чтобы узнать, что случилось с мужем. И ей пришлось признать, что в этой женщине было что-то странное: для молодой трофейной жены и гуру соцсетей она держалась удивительно благородно — словно её с детства водили на уроки этикета. Оливия подала ей сэндвичи, поясняя, где какой, затем налила чай и спросила, как ей нравится, как и положено настоящей хозяйке.

	— Мне просто чай, — сказала Дейзи, устроив на коленях фарфоровую тарелочку и откусывая от сэндвича. И тут она вспомнила про манеры. Взяв с подноса полотняную салфетку, она промокнула губы. — Мне так жаль вашего мужа. Это, должно быть, шок.

	Оливия кивнула.

	— Марв был лучшим из мужчин. Безумно талантливый, с самым щедрым сердцем. Он был предпринимателем, как и я. Когда мы познакомились, я почувствовала родственную душу. Именно он поддерживал меня во всех моих проектах. Он подарил Ливи крылья.

	— Ливи?

	Она бережно отняла чашку от губ.

	— Моя линия ухода за кожей. Против старения. Я позабочусь, чтобы вам тоже досталось.

	— Спасибо. — Дейзи решила, что завуалированная колкость вполне заслужена, учитывая, сколько она не спала последние дни. — Но вы… сколько вам лет?

	Оливия улыбнулась.

	— Двадцать шесть. Но важно начинать ухаживать за кожей рано — до того, как последствия догонят тебя. Это и есть философия Ливи. Мы работаем для тех, кому чуть за двадцать. И я — лицо бренда. Я запустила его в двадцать два, и мама сказала, что хотела бы лучше заботиться о коже в молодости. Когда тебе это действительно нужно — уже поздно.

	Тогда мне, выходит, уже поздно. Но, по крайней мере, предложение Оливии не намекало, будто Дейзи выглядит старой.

	— А сколько лет было мистеру Фримену?

	— Восемьдесят два. Да, я знаю. Разница большая. Но, как мы всем всегда говорили, у любви нет возраста.

	— Красиво, — сказала Дейзи, потому что Оливия смотрела на неё, явно гордая тем, что произнесла нечто столь глубокое. — Когда вы в последний раз видели мужа?

	— Месяц назад? Я же говорила вам, я была в Японии. Я помню, что он сказал мне в последний раз. Он сжал мою щёку и велел вести себя хорошо. Такой милый. — Её глаза наполнились слезами, и она подняла взгляд к потолку, моргая, явно пытаясь не дать им пролиться. — Мне никогда не нравился этот ужасный дом, а теперь, зная, что он умер здесь, он мне нравится ещё меньше. Я и раньше тут почти не оставалась. Даже когда была в Беверли-Хиллз, я жила у себя.

	— О, у вас есть своё жильё?

	«Да. У меня прекрасный дом. Его сейчас красят, иначе я бы встретила вас там. Но…» Она содрогнулась. «Полиция и здесь не хочет, чтобы кто-то совал нос. Но это наш дом — то есть, ну… теперь, выходит, мой, так что чего они не знают, от того им хуже не станет. Между нами говоря, этот Дункан — идиот».

	— Дункан? Вы про него… он детектив?

	Она залезла в кафтан и протянула Дейзи визитку. Тед Дункан, детектив отдела убийств, полиция Лос-Анджелеса. «Он велел связаться с ним, если я что-нибудь услышу. Но я не стану. Он показался мне слишком наглым и совершенно не в моем вкусе».

	— Он ведет дело от полиции?

	— Да. В первый же день они были здесь, шерстили все вокруг, как саранча. Меня тут не было, понимаете, но Конрад мне рассказал.

	— Тогда я не уверена, чем могу вам помочь. Хотя я слышала по слухам, что полиция, возможно, уже близка к аресту.

	Она замерла, поднеся чашку к губам. «Да? И кто вам это сказал?»

	Теперь, когда Дейзи задумалась, новость, пожалуй, была из не самого надежного источника. Мужчина в самолете рядом с ней? Откуда ему знать? «Мне показалось, я слышала…»

	Оливия покачала головой. «Если так, значит, они взяли не того. Мне сказали, они думают, будто наша экономка Самара Бруссо нас обворовывала, а Марв поймал ее с поличным. Но я в это не верю».

	Самара. Та женщина, которая звонила Дейзи раньше Оливии. Она тревожилась и просила о помощи. Дейзи пыталась связаться с ней, но безуспешно. Стала бы она звонить Дейзи, если бы была виновна в убийстве хозяина? Вряд ли. — Вы не верите, что она у вас воровала?

	«О нет, я уверена, что воровала. Думаю, многие из них воруют. Марв платил не слишком хорошо, вот они и делают то, что вынуждены делать, чтобы выжить. Я их не виню. Думаю, поэтому она и сбежала».

	— Она исчезла?

	Оливия кивнула. «Сбежала в тот же день, когда его убили. Она из немногих слуг, кто не живет в доме».

	— Не живет? Почему?

	«Не знаю. Полиция ее ищет. Но они попусту тратят время. Я им это говорю, а они меня не слушают. Наверняка называют меня трофейной женой, дурочкой — я уверена. Но я не дурочка. Я понимаю: пока они охотятся за Самарой, настоящий убийца где-то там и уходит от наказания».

	Дейзи поставила тарелку на стол — от сэндвича она откусила всего пару кусочков. — Вы не против показать мне дом?

	Оливия поднялась. «Конечно. Я проведу вас по комнатам Марва и покажу место, где нашли тело. Если бы я взялась показать вам всю территорию, на это ушла бы почти неделя».
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